
egiten ez dutela, eta beren kultu-
rako emakumeen lanak bakarrik
irakurriko dituztela. Azken bate-
an, Winsomek esaten duen beza-
la, «zergatik izan beharko lukete
Wordsworth, Whitman, T.S. Eliot
edo Ted Hughesek esanahi bere-
zirik Karibeko jendearentzat?».

Norbanakoa eta taldea
Hala ere, Girl, Woman, Other

eleberriko emakumeek ez dute
fronte komuna osatzen, ez dituz-
telako beren buruak gu baten
parte ikusten. Ammaren antzez-
lana ikusten ari dela, Carolek
aitortzen du agertokia emakume
beltzez beterik egoteak bere
burua balioetsia sentiarazi behar-
ko liokeela, baina egiazki «nahi-
ko lotsatuta» dago antzezlanak
darabilen iruditeriagatik. Bere
ustez, egokiagoa izango zen
«benetako arrakasta adierazten
duen norbait» balitz obraren
protagonista, batetik bestera ero
moduan dabiltzan gerlari lesbia-
na talde baten ordez.

Carole ez da horrela pentsatzen
duen bakarra. Sexualitatea eta
sexu orientazioa gai arantzatsuak
dira nobelako protagonisten arte-
an. Ammaren lagun mina izan
arren, Shirleyk nahiago du haren
homosexualitateari buruz ez
pentsatu, ez zaiolako naturala
iruditzen. Bummik ia baztertu
egiten du Carole, alaba nigeriar
batekin ezkontzekoa ez dela jaki-
ten duenean. Dominique, berriz,
frustratuta sentitzen da bere fe-
minismoaren arabera haiei ez da-
gozkien espazioak infiltratzen di-
tuztelako emakume transexua-
lek. 

Girl, Woman, Other-eko per-
tsonaietako batek ere ez du ema-
kumetasun beltzaren interpreta-
zio unibertsal bat babesten; lehe-
nik eta behin, zenbait nortasun ez
lituzkete defendatu ere egingo.
Rolanden aburuz, horrek ez du
axola eta ez luke axola behar ere.
Britainiar zurien antzera, britai-
niar beltz orok bere buruari buruz
hitz egiteko eskubidea du, taldea-
ren ordezkari bihurtu gabe. 

Baina Rolandek arrazoia ote
duen galdetzen du Evaristoren
nobelak. Alde batetik, eleberriak
nortasun britainiar beltzaren es-
pektro osoa aintzat hartu, eta os-
patu egiten du; baina, bestetik,
Winsomek hain gogoko duen
Grace Nichols poeta guyanarra-
ren poema batek aditzera ematen
duen bezala («gu emakumeok/
zeinen laudorioak abesteko dau-
den/ zeinen ahotsak entzuteko
dauden»), gubaten beharra azpi-
marratzen du. Gu hori nola osatu
heterogeneotasuna arriskuan ja-
rri gabe, hortxe dago koxka.

Korapilo mataza 
Irati Majuelo 

L
isipe bildumako azkena
da Trikua esnatu da

saiakera. Teoria femi-
nista guretik eta euska-

raz egiteko bidean ezinbesteko
tresna bihurtu da Susako bildu-
ma hori, eta zentzuzkoa dirudi
azken argitalpen honetan bere
burua definitzen duten bi oina-
rriei buruz gogoetatzea: euskara
eta feminismoa. 

Inor gutxik ukatuko du ema-
kume edo euskaldun izatea baz-
terreko izatea dela oraindik gaur
egun. Hala ere, gutxi teorizatu da
bataren eta bestearen arteko ko-
rapiloez, nahiz eta hizkuntzak eta
generoak elkar zeharkatzen du-
tela ezagun dugun. Gaiari lehe-
nago heldu ez izanagatik gure he-
rrian sortutako gatazka eta ten-
tsioen matazak hari solteak
dituela jakitun, bi zapalkuntza
horien arteko antzekotasunak
eta elkar gurutzaketak dakarzki-
gute Agirrek eta Eskisabelek. Tri-

kua esnatu, matazari heldu eta
hari solteei tiraka hasi da.

Euskaldun eta emakume izate-
aren zapalkuntzak parekatzeko,
naturalizazioaren ideia hartzen
du oinarri saiakerak. Hau da,
«azpiratze egoeran dagoen nor-
banakoari sinetsaraztea hori dela
naturaz, berez, dagokion lekua 
—natura edota berezkotasuna
egitate jatorrizko eta finkoak ba-
lira legez—». Emakumeei eta eus-
kara bezalako hizkuntza gutxi-

tuei ezarri zaizkien gaitasun mu-
gatuak eta desgaitasunak zalan-
tzan jartzea du helburu lehen atal
honek. Era berean, euskararen
kasuan, gure komunitate barru-
tik ere euskara desgaitzeko dago-
en joera gogor kritikatzen du. 

Ahizpatzat dauzkate feminis-
moa eta euskalgintza, bigarren
mailako borrokatzat tratatuak iza-
nagatik elkarren arteko aliantzak
ukaezinak baitira. Feminismoan
horrenbeste indar duten publi-
ko/pribatu eta femenino/masku-
lino dikotomiak darabiltza saiake-
ra honek bi zapalkuntzak aldera-
tzeko. Eskema horrek oso ulerga-
rri egiten ditu bi alorren arteko an-
tzekotasunak, baina paraleloan
konparatze horrek batzuetan
arrazoiketa nahiko binario eta
errepikakor bilakatzen du, gaia-
ren izaera poliedrikoa arriskuan
jarriz. Hala ere, bilatu dituzte el-
kargurutzaketaren hainbat ertz,
eta alde horretatik eskertzekoak
dira liburuko zenbait atal, hala no-
la Euskara maskulinitatetik erai-

kitzen deneaneta Euskalgintza-

ren emaria, dekolonizazioaata-
lak. Ezin esan gabe utzi, ertz ho-
rien bilaketan zonalde ez euskal-

dunetako bizipenek garrantzi
handiagoa izan zezaketela, hari
matazaren korapilo bikoitz edota
hirukoitzak azaleratu nahian. 

Azken finean, prestigioari, pri-
bilegioei eta botereari buruz ari
dira Agirre eta Eskisabel liburu
honetan, baina baita zaintzari,
ahalduntzeari eta intersekziona-
litateari buruz, tartean izanik es-
tereotipoak, frankismoa eta eus-
kal gatazka, esaterako. Pozgarria
da eta beharrezkoa iruditzen zait
guregan gorpuzten diren bi iden-
titate eta bi borroka teorizatu iza-
na. Izan ere, idazleek dioten mo-
duan, euskaldun eta emakume
gisa zapalduak egotetik euskal-
tzale eta feminista izatera eginda-
ko urratsa azaleratzen baita libu-
ruan. Askoren bizitzetan, behin
baino gehiagotan zeharkatzen
diren bi hari baitira, baina askoz
gehiago dira zapalkuntzen arteko
hari-sarea ikusi eta sentitzen ez
dutenak, nor bere korapiloan
zentraturik. Baliagarri izan bedi
bai euskalgintzarako, bai femi-
nismorako: euskalgintza femi-
nismoan ardazteko, eta feminis-
moak euskararen aldeko borroka
bere egiteko.

‘Trikua esnatu da’
Idazleak: Lorea Agirre eta Idurre

Eskisabel. Argitaletxea: Susa. 

Denboraren
Aurrezki Kutxa

Imanol Mercero 

A
zken berrogei urteo-
tan gazteentzat argi-
taratu diren obren
artean, Momo-k ha-

mar ezinbestekoen zerrendan
egon beharko luke. Lehen aldiz
kaleratu zenean, 1973an, dagoe-
neko zalaparta sortu omen zuen,
egiten duen salaketa sozial zorro-
tzagatik.

Irakurrita ez badaukazu, agian
ezezaguna gertatuko zaizu izen-
burua; ez, ordea, bertako pertso-
naia gaiztoak: Jaun grisak. Zer di-
ren jaun grisak? Jaun grisak bizi-
tzaren estresaren sinboloa dira,
denbora zurrupatzaileak, zorio-
naren akainak, Denboraren Au-
rrezki Kutxako langile fidelak,
horixe dira jaun grisak.

Gurean hirugarren itzulpena
du, eta ematen du oraingoz dau-
kagun onena dela, jatorrizkoari
zor zaion fideltasunean, eta eus-

karazko emaitzari dagokionez.
Obra luzeskoa da, 326 orrialde,

eta antigoaleko erritmoa du
(kontuz, hau ez baita Geronimo
Stiltonen arinkeria mardul horie-
tako bat), baina kalitatea du.

Ipuin luze baten antzera erai-
kita dago, arketipoak ordezka-
tzen dituzten pertsonaiekin, eta
mitologikoak diruditen beste ba-
tzuekin. Italia gogorarazten di-
dan hiri batean kokatuta dago
trama.

Ea nor ausartzen den esaten ez
duela liburu hau irakurtzeko
denborarik!

‘Momo’
Idazlea: Michael Ende. Itzultzailea:

Mikel Babiano. Argitaletxea: Begiko.
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David Bowieren
begiak

Imanol Mercero 

D
ituen 108 orrialdeak
arin asko irakurriko
lituzke edozein nera-
be irakurzalek.

Ukitzen diren gaiak ez dira no-
lanahikoak, eta gazteen artean
erakarpen handia lortuko luke-
tela iruditzen zait: Auto batek ha-
rrapatuta, Hartutako Kalte Zere-
brala duen neska bat da protago-
nista. Bere nobio ohia iheska
dabil, lehen bikote panpoxa zena
orain zuzen ibiltzea ia ezinezkoa
zaion zera desatsegin bat bihurtu
zaiolakoan. Semea zuritu nahian
bataren gurasoak, are eta gehiago
urratzen da bestearen gurasoen
zauria. Ingurua aldakor (nerabe-
zaroan halabeharrez, ezta?), istri-
puaren osteko lur hartzea esko-
lan, aktore berriak bihotza tau-
parazten... 

Egia esan, halako elementue-
kin sugetzar bat atera zitekeen,

baina, zorionez, ez da hala. Egitu-
raren oinarrian neskaren egune-
rokoa dago, tarteka agertzen di-
ren e-posta mezuekin eta mezu
elkarrizketekin jantzita. Hala jo-
katuta, narratzaile orojakilea
saihesten dugu, eta pertsonaien
ahotsak zuzenean jasotzeko au-
kera dugu, irakurlearen iritzi
propioa eraikitzeko oso lagunga-
rri gertatzen dena.

Funtsean, irakurlea giza
harremanez hausnartzeko bide-
an jartzen du liburu honek, idaz-
molde irisgarri baten bidez, gai-
nera.

‘Iridium’
Idazlea: Francisco Castro. 

Itzultzailea: Mitxel Murua Irigoien.

Argitaletxea: Alberdania. 
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